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PROSES PERKEMBANGAN KESUSASTERAAN INDIA
DI NUSANTARA DAN PENGARUHNYA DALAM
KESUSASTERAAN MELAYU KLASIK

IsmalL HAMID
Universiti Kebangsaan Malaysia

Perhubungan antara India dan Nusantard telah perlaku kira-kira pada awal kurun
Masihi. Kiraan ini perdasarkan kepada peberapa Keterangan tentang adanya‘hubung—
ah antara India dan Tenggard Asia seperti yang disebutkan oleh karya-katya
kesusasteraan Klasik India. Misainya cerita-cerita Jataka yang dituliskan pada awal

kurun Masihi telah membert gambaran tentang hubungan antara ndia dengan
Nusantara. Beberapa nama yang disebutkan dalam ’karya-karya'klasik India itw
dimaksudkan sebagal nama tempat-tempat di Nusantata. Hikayat Ramayana ada
menyebut suatu tempat pernama Quvaranadvipa (Pulau Emas atau Semenanjung).
Para sarjana be’tpendapat bahawa tempat yang tersebut sebagai Semenanjung
Malaysia. Nama-nama lain yang dimaksudkan sebagal Nusantara yang disebutkan
dalam karya-karya Klasik India {alah seperti Suvarabhum'x, Yavadvipa, Dvipantarad
dan lain-ain. Menurut §levi pahawa Dvipantara merupakan sebagal salah satu
istilah Sanskiit bagl Malaysia.* ; , i

Di samping itu penemuan-penemuan arkeologi jugd menunjukkan pengaruh
Hindu sudah wujud di Malaysia pade awal kurun Masihi. Misalny2 penemuan
patu-batu pertulis dengan bahasa Sanskrit di Cherok Tokkun, Seberang Peral
dan Bukit Meriam, Kedah pertarikh pada abad keempat Masihi.? Sementara itV
penemuan arkeologi yans terawal di Jawa ialah di kaki sebuah Gunung di Bogor
dalam bentuk batu bertulis pertarikh 450 ™.

Fa Hien dalam perjalanan pulang dari India ke negeri China telah mendapati
bahawa kebudayaan Hindu sudah pertapak di ‘Sumatera di awal kurun kelima
Masihi.* 1-Ching yang pernall tinggal di Palembang telah melaporkan tentang
kedudukan kebudayaan Hindu Buddha di Tou negeri Qeriwijaya itu di abad ke7.}
Di Jawa beberapd kerajaan Jawa-Hindu muncul dalam masa yang perikut seperti
kerajaan Mataram, Sailendra, Singhasari dan Majapahit. Kesan kebudayaan Hindu-
Buddhadi Pulau Jawa masih signifikan dengan candi-candinya seperti di Borobuduf,
Kalasan, Mendut dan lain-lain. ;g

Perhubungant antara Nusantara dengan India pada mulanya melalui hubungan
perdagangaft dan diikut pula dengan hubungan kebudayaan. Beberapa: teori di-
kemukakan tentang kedatangan pengamh Hindu ke Nugsantara. Menurut Krom
pedagang-pedag,ang yang datang ke Nusantara terdirl daripada golongal Vaisya.
Golongan inilah yang perusaha menyebarkan kebudayaai Hindu, C.C. Berg ber
pendapat kebudayaanl Hindu diperkenalkan ke daerab ini oleh pahlawan—pahlawm
India yang perhijrah Ke Nusantara. Mereka tetah perkahwin dengan wanita-wanit
tempatan dan melahirkan golongan keraton. Van Leut pula menolak teori-1eo
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kekawin - dalam kesusasteraan Jawa tengahan dipanggil kidung. Ditinjau dari sudut
isinya karya-karya kesusasteraan Jawa kuno pengaruh Hindu itu-dapat dibahagikan
kepada beberapa tajuk yang:tertentu: (1) Mantra dan kalpasastra, iaitu tulisan-
tulisan yang dianggap sebagai kitab suci agama.'® (2) Agama ialah karya-karya yang
membawa tema keagamaan. (3) Variga ialah karya-karya yang membawa ajamn’
moral - dan bercorak - didaktik. (4) Cerita-cerita yang mengandungi ansur-unsur
agama (5) Cerita-cerita dongeng dan kesusasteraan rakyat (6) Itihasa iaitu parvas
(prosa) dan kekawin (puisi} yang menggunakan meter puisi Sanskrit. (7) Babad
iaitu karya sastera sejarah seperti Nagarakartagama dan lain-ain, (8) Tan ialah
cerita-cerita dongeng yang bersumber dari Sanskrit dan karya penulis tempatan.!?

Warisan kesusasteraan Hindu-Jawa yang masih tersimpan hingga dewasa ini
dapat diperturunkan antaranya seperti berikut: berupa tulisan yang mengandungi
nyanyian-nyanyian suci untuk para dewa seperti nyafyian-nyanyian untuk dewa-
dewa Surya, Sri, Sarasvati, Vayu, Ya Indrani, Agni, Rati, Varuna dan lain-lain.
Hasil kesusasteraan dianggap oleh penganut agama Hindu sebagai kitab suci mereka.
Sementara itu terdapat pula Mantra khusus untuk agama Buddha, di samping
jampi ‘serapah ‘untuk tujuan perubatan dan lain-lain. Sebahagian dari Mantra dan
jampi itu tersebar luas di daerah-daerah Nusantara. Puranas ialah hasil késusasteraan
yang mengandungi cerita-cerita dahulu kala seperti Brahmandapurana,'® Tattva
Savang Suvung, sebuah karya yang membicara tentang kosmologi, mengandungi
cerita-cerita kejadian dewa- dewa cakerwala dan manusia. Tantu Panggelaran
sebuah lagi karya dalanmi jenis ini yang membicarakan tentang kepercayaan agama
Hindu; tetapi isinya bercampur antara kepercayaan Hindu yang sébenarnya déngan
unsur-unsur Kepercayaan peribumi yang bercorak animisme; Karya- karya lain ialah
seperti Manik Maya, Adipura dan Agastyaparva.!®

Tantra Bajaradhuti Subhuti ialah kitab yang membicarakan unsur-unsur Ke-
percayaan agama Tantra, satu cabang agama Buddha dalam zaman Empu Sidok:
Tutur ialah tulisan yang menerang tentang falsafah agama Hindu untuk mencapai
moksya.”® Salah satu judul karya jenis ini ialah Sang Hyang Kamahayanikan,?!
Sastera ialah karya yang membicara tentang undang-undang, kewajipan manusia
kepada para dewa dan ditambah dengan cerita-cerita yang menerangkan asal usul
sesuatu undang-undang itu atau sebab-sebab ja digubalkan. Kitab-kitab sastera
pada permulaannya menurut bentuk asalnya seperti dalam bahasa Sanskrit, tetapi
karya-karya yang terkemudian dalam bahasa Jawa kuno sudah dimasuki unsur-unsur
tempatan

Karya-karya babad ialah seperti Pararaton yang. merupakan sebuah karya
sastera sejarah yang membicarakan tentang Ken Arok, tetapi bercampur dengan
unsur-unsur metos. Pamancangah sebuah lagi karya sastera sejarah mengenai raja
Bali yang bernama Gelgel. Usaha Jawa ialah karya sastera sejarah yang penuh dengan
cerita. dongeng tentang raja-raja Bali dan hubungannya dengan raja Majapahit.
Negarakertagama ialah karya sejarah yang dikarang oleh Prapanca pada tahun
1365 Masihi. Tujuannya ialah untuk memuji Raja Hayam Wuruk kerana Prapanca
seorang pujangga keraton. Buku ini membuat huraian tentang Majapahit dan
jajahan taklukannya, perjalanan Raja Hayam Wuruk ke sebahagian besar daerah-
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daerahnya di Jawa Timur juga tentang pentadbiran dan keagamaan dalam masa
pemerintahan raja itu.”

Karya-karya kesusasteraan Hindu-Jawa yang bercorak wiracarita adalah seperti
berikut: Arjunawiwaha, karangan Mpu Kenwa ditulis dalam zaman Kadiri dalam
bentuk kekawin. Isinya meriwayatkan Arjuna yang bertapa untuk mendapat
senjata bagi melawan kaum Kaurawa. la juga mengisahkan tentang Arjuna yang
berjaya mengalahkan raksasa yang menyerang kayangan. Sebagai balasannya Arjuna
menikmati hidup bahagia di Indraloka. Krishnayana karangan Mpu Triguna yang
mengisahkan Krishna yang suka menolong orang dan mempunyai kekuatan sakti.
Karangan ini diakhiri dengan perkahwinan antara Krishna dengan Rukmini. Sumana-
santaka karangan Mpu Monangana menceritakan tentang bidadari Harini yang kena
kutuk, lalu menjelma menjadi seorang puteri dan berkahwin dengan seorang raja.
Setelah habis waktu kutukannya maka ia kembali ke kayangan. Bharatayuddha®™
ialah karangan Mpu Sedah dan Mpu Panuluh pada tahun 1157 Masihi. Isi ceritanya
mengenai peperangan antara Pandawa dengan Kaurawa. Gatotkacacraya ialah
karangan Mpu Penuluh yang mengisahkan perkahwinan antara Abimanyu dengan
Siti Sundhari. Wrttasancaya ialah karangan Mpu Tanakung yang merupakan sebagai
bimbingan untuk menyelami puisi Jawa kuno. Isinya mengandungi 94 macam puisi
yang digubah dalam bentuk cerita. Suntasoma karangan Mpu Tantula mengisahkan
tentang seorang raja yang meninggalkan urusan keduniaan kerana taat kepada
agama Buddha, Ia menghabiskan masa hidupnya untuk berbuat baik; kerana sikap-
nya itu seorang raksasa yang biasa memakan manusia tertarik bati dan menjadi
pengikutnya. Bubhuksah mengandungi cerita dua orang bersaudara, Bubhuksah
dan Gagan Aking yang bertapa untuk mencari kesempurnaan, Gagang Aking hanya
memakan tumbuh-tumbuhan, sedangkan, Bubhuksah memakan segala apa yang
didapati. Betara Guru mengirim utusannya dalam bentuk harimau putih yang ingin
memakan daging manusia. Gangang Aking menasihti harimau itu agar jangan
memakannya dengan alasan bahawa ia kurus kering. Sebaliknya Bubhuksah bersedia
menghadapi maut, Akhimya Bubhuksah dibawa ke syurga dan diberi kedudukan
yang baik, sedang Gagang Aking terpaksa berjalan kaki untuk sampai ke Syurga.
Swmaradahana ialah karangan Mpu Dharmaja; yang menjadi pokok ceritanya tentang
kehilangan Rama dan Rati dari kayangan yang terbakar oleh sinar mata dewa
Siva, kemudian mereka mengembara di atas dunia dan menjadi penggoda kepada
manusia.?®

Akhir sekali karya-karya masterpiece dari India ialah Mahabharata dan Rama-
yana merupakan karya yang sangat popular di Nusantara Khasnya dan di Asia
amnya. Kedua-duakarya diatas telah banyak mempengaruhi penulisan cereka-cereka
lain dalam bahasa Jawa yang ditulis oleh pujangga tempatan, Misalnya Hikayat
Mahabharata melahirkan cerita-cerita wira yang lain dalam bahasa Jawa seperti
Bhomakavya, Ghatotkacaria Arjunawiwaha, Bharatayuddha, Korawacrama dan
lain-lain, Dari Hikayat Ramayana lahirlah karya-karya yang berjudul seperti Serat
Rama, Uttaraka Rama Kling, Serat Kanda, Ramayanan Sasak, Rama Nitis dan
lain-lain.
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Sementara itu Poerbatjaraka seorang satjana Jawa Kuno telah menulis tentang
sejarah kesusasteraan Jawa. Beliau telah membuat pembahagian warisan kesusas-
teraan Jawa pengaruh Hindu sebelum zaman Islam kepada lima bahagian. Bahagian
pertama mengandungi karya-karya kesusasteraan Jawa Kuno golongan tua iaitu;
Kitab Canda Kirana, Kitab Ramayana, Sang Hyang Kamahayahika, Brahmanda-
purana, Agastyaparwa, Utaraka, Adiparwa, Sabhaparwa, Wirataparwa, Udjogaparwa,
Hiismaparwa, Asramawasanaparwa, Mosalaparwa, Prasthanikaparwa, Swargarohana-
parwa dan Kunjarakarna, Bahagian kedua terdiri daripada karya-karya kesusasteraan
Jawa Kuno yang bertembang, iaitu berbentuk puisi: Kekawin Arjunawiwaha,
Kekawin Krishnayana, Kekawin Sumanasantaka, Kekawin Smaradahana, Kekawin
Bhomakawa, Kekawin Bharatayuddha, Kekawin Hariwangsa, Kekawin Gatotka-
casraya, Kekawin Wrettasancaya dan Kekawin Lubdhaka. Bahagian ketiga mengan-
dungi karya-karya kesusasteraan Jawa kuno yang tergolong baru seperti Kekawin
Brahmandapurana, Kekawin Kunjarakarna, Kekawin Nagarakretagama, Kekawin
Arjunawijaya, Kekawin Sutasoma atau Purusada-santa, Kekawin Partthayadnya,
Kekawin Nitisastra, Kekawin Nirarthaprakreta, Kekawin Dharmacunya dan Kekawin
Haricraya. Bahagian keempat ialah karya-karya vang tertulis dalam bahasa Jawa
Tengahan seperti Tantu Panggelaran, Calon-arang, Tantri Kamandaka, Korawacrama
dan Kitab Parraaton, Bahagian kelima jalah dalam bentuk puisi bahasa Jawa
Tengahan seperti Kekawin Dewa Ruci, Sudamala, Kidung Subrata, Panji Angreni
dan Sri Tanjung.?’

KEKAWIN pAN KiDUNG

Dalam kesusasteraan Jawa Kuno kekawin bererti seperti kavya dalam bahasa
Sanskrit. Kedua katakata kekawin dan kavya itu berasal dari kavi yang bererti
penyair. Dengan demikian dapat dikatakan bahawa kekawin adalah saduran daripada
kavya. Di India kesusasteraan kavya berkembang dalam beberapa abad pertama
tahun Masihi dan penyair kavya yang terkenal ialah Kalidasa, Apabila kebudayaan
Hindu bertapak di Nusantara, maka bentuk puisi seperti kavya dari India itu turut
berkembang dan menjadi popular dalam kesusasteraan Hindu-Jawa. Bentuk puisi
ini dipanggil kekawin dalam bahasa Jawa Kuno, Kekawin yang sangat baik mutunya
dalam kesusasteraan Jawa Kuno antaranya ialah Kekawin Arjunawiwaha,?®

Kesusasteraan kekawin mencapai puncak kemajuannya dalam kerajaan Kadiri.
Kemudian bertambah lama kekawin kehilangan popularitinya dan tidak lagi men-
dapat sambutan ramai, Bentuk puisi yang bernafas peribumi mulai muncul dan
menarik perhatian ramai. Bentuk puisi yang baru itu dikenali dengan panggilan
kidung; antara puisi jenis ini ialah seperti Kidung Wukir Polaman dikarang oleh
Jayakatwang pada tahun 1293. Sebab berlaku perubahan yang tersebut ialah
kerana pada mulanya pujangga-pujangga di keraton lebih berminat dengan puisi
dari India maka dengan dorongan dari penulis-penulis istana itu maka bantuk
sastera dari India menjadi popular. Setelah sikap itu berubah maka puisi kidung
berkembang dan diminati ramai terutama puisi kidung itu lebih bersesuaian dengan
bahasa Jawa Kuno yang tidak mementingkan panjang pendek suku katanya, sedang
bentuk kekawin lebih sesuai dengan bahasa Sanskrit,2°
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PENGARUH KESUSASTERAAN INDIA
DALAM KESUSASTERAAN MELAYU

Dari tulisan yang telah ditemui di batu-batu bertulis menunjukkan bahawa bahasa
Melayu sudah digunakan sejak seribu lima ratus tahun yang lampau, Misalnya batu
bersurat yang mengandungi catatan dalam bahasa Melayu ditemui di Kedukan
Bukit, Palembang bertarikh tahun 683 Masihi. Sebelum datangnya pengaruh Hindu
orang Melayu sudah mempunyai bahasanya sendiri, iaitu bahasa Melayu Kuno
dengan abjadnya yang dipanggil Kawi, Rencong dan Lampung.®

Kerajaan Srivijaya yang meningkat maju kira-kira di abad ketujuh telah men-
jadikan kerajaan Melayu sebagai sebahagian daripada empayarnya selama tempoh
lima ratus tahun. Jajahan takluknya dari Sumatera hingga ke Tanah Melayu. Marco
Polo (1292 TM.) dalam pelayarannya telah melaporkan tentang kerajaan Melayu
(Srivijaya) yang mempunyai bahasanya sendiri, iaitu bahasa Melayu.®® Di samping
itu terdapat bukti yang menunjukkan bahasa Sanskrit memainkan peranan yang
penting bersama-sama bahasa Melayu dalam pentadbiran Kerajaan Srivijaya. Ini
didasarkan kepada peninggalan-peninggalan dari kerajaan yang tersebut yang
menggunakan kedua-dua bahasa di atas.*

Tidak banyak bukti bertulis tentang perkembangan kesusasteraan Melayu
sebelum abad kelima belas.3® Tetapi sebelum tarikh yang tersebut bahasa Melayu
juga menghadapi proses pertumbuhan terutama melalui pertembungan dengan
bahasa Sanskrit, maka sudah tentu berlaku pinjam meminjam daripada bahasa
tersebut, Tetapi dalam bidang kesusasteraan tidak banyak catatan tentang per-
kembangan kesusasteraan Melayu yang bertulis sebelum abad kelima belas.*
Kesusasteraan Melayu yang wujud sebelum tarikh yang tersebut hanya bercorak
sastera lisan.® Selepas abad kelima belas barulah mulai perkembangan kesusasteraan
bercorak tulisan dengan menggunakan huruf al-Qur’an sebagai abjadnya. Tegasnya
selepas kedatangan Islam satu revolusi berlaku dalam perkembangan bahasa dan
kesusasteraan Melayu. Menurut Syed Muhammad Naguib al-Attas pengembang-
pengembang Islam yang datang ke daerah kepulauan Melayu sengaja memilih
bahasa Melayu sebagai bahasa pengantarnya. Sejak itu bahasa dan kesusasteraan
Melayu menghadapi pertumbuhan yang dinamik melalui pengaruh kebudayaan
Islam yang memberi keutamaan budaya dan sastera. Bahasa Melayu yang memain
peranan sebagai bahasa persatuan menggunakan satu tulisan yang sama, iaitu
tulisan jawi,’¢ Dalam zaman Islam bahasa Melayu memain peranan penting sebagai
bahasa perhubungan dan juga bahasa pengetahuan dengan meluas di daerah-daerah
Nusantara. Ini terbukti dengan terdapat naskhah ‘Kitab Seribu Masalah’ di Ambon
pada tahun 1726, Dengan bukti di atas menunjukkan proses pembelajaran di
daerah-daerah yang jauh dari pusat bahasa Melayu dijalankan dalam bahasa yang
tersebut, sedang pada masa yang lalu proses yang tersebut dilakukan melalui bahasa
Sanskrit atau Jawa Kuno,

Selepas tahun 1500, iaitu zaman Islam, perkembangan ilmu pengetahuan telah
meningkat maju. Pusat-pusat kebudayaan Melayu-Islam bermula di Pasai, Melaka,
Aceh, Patani dan lain-lain mengambil peranan penting dalam menggalak perkemban-
gan ilmu pengetahuan dan kesusasteraan Melayu. Kitab-kitab ilmu pengetahuan
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seperti falsafah, teologi, undang-undang dan karya-karya kesusasteraan Melayu
telah dihasilkan daripada pusat-pusat yang tersebut. Misalnya Hikayat Raja-raja
Pasai telah dikarang pada tahun 1536 Masihi, Taj as Salatin dituliskan pada tahun
1603 Masihi dan Bustan as Salatin dituliskan pada tahun 1638 Masihi. Hikayat
yang bercorak legenda seperti Hikayat Iskandar Zul Karnain dan Muhammad
Ali Hanafiah sudah dapat dibaca di abad kelima belas kerana di waktu pelanggaran
Portugis di Melaka pada tahun 1511 Masihi, hikayat-hikayat yang tersebut telah
dibaca oleh pahlawan-pahlawan Melayu pada malam hari untuk membangkit
semangat perjuangan mereka seperti yang dilaporkan oleh Sejarah Melayu,

Pengaruh kesusasteraan India dalam kesusasteraan Melayu lama tidak berlaku
secara langsung daripada kesusasteraan Sanskrit dalam zaman Hindu, tetapi proses
ini berlaku melalui pihak yang kedua dalam zaman Islam. Sumber-sumber ke-
susasteraan pengaruh Hindu itu datang dari kesusasteraan Jawa atau dari Arab-Parsi.
Selepas tahun 1500, iaitu dalam zaman Islam minat kepada ilmu pengetahuan dan
bahan bacaan menyebabkan penulis-penulis Melayu menyalin hasil kesusasteraan
dari bahasa Jawa dan lain-lain ke dalam bahasa Melayu mengikut langkah orang-
orang Islam di Asia Barat yang menyalin kitab-kitab ilmu pengetahuan dari berbagai
bahasa. Orang-orang Islam di Asia barat yang gemar kepada ilmu pengetahuan
telah berusaha menyalin buku-buku dari bahasa Asing seperti dari Greek, Syria,
Parsi dan Sanskrit ke dalam bahasa Arab sejak abad ketujuh Masihi lagi. Seperti
halnya dengan orang-orang di Asia Barat, maka penulis-penulis Melayu Muslim
berusaha menyalin karya-karya kesusasteraan pengaruh Hindu dari bahasa Jawa
dan dimasuki dengan unsur-unsur Islam untuk disesuaikan dengan kepercayaan
orang ramai dalam zaman Islam. Misalnya karya kesusasteraan pengaruh Hindu
Serat Aji Saka Angajawi telah diubahsuaikan dengan kepercayaan Islam dengan
menceritakan bahawa seorang raja bernama Aji Saka yang menjadi pengikut Nabi
Muhammad datang dari Mekah ke Pulau Jawa Untuk menyebar agama Islam.
Raja yang tersebut menulis kitab-kitab Arjunawiwana, Ramadeva, Dasanama,
Bismasuci, Panitisastra dan Candrageni.’’

Epik India yang terbesar Ramayana disalinkan ke dalam bahasa Melayu dari
bahasa Jawa Kuno, Hikayat ini telah diislamkan oleh penyalin dengan menokok
tambah peristiwa yang becorak keislaman. Misalnya dalam hikayat tersebut men-
ceritakan Nabi Adam diturunkan dari syorga dan berjalanalan di muka bumi,
tiba-tiba ia bertemu dengan Ravana sedang bertapa. Ravana mendesak Nabi Adam
supaya mendoa kepada Allah untuk beliau memperoleh kerajaan di dunia. Berkat
doa dari Nabi Adam Ravana berjaya mencapai cita-citanya.®® Selain daripada
itu konsep tentang Allah, dan takdir Allah sebagai Tuhan Yang Maha Esa meng-
ambil tempat Brahiman dalam agama Hindu telah diperkenalkan dalam kesusasteraan
saduran India.

Hikayat-hikayat pengaruh India yang disalin ke dalam bahasa Melayu dari
bahasa Jawa juga diubah judulnya untuk disesuaikan dengan semangat keislaman di
samping memasukkan konsep-konsep Islam., Misalnya Hikayat Marakarma diberi
judul Hikayat Si Miskin, Hikayat Serengga Bayu dikenali dengan Hikayat Ahmad
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Muhammad, Hikayat Indra Jaya atau Bikrama Datia Jaya dipanggil Syahi Mardan.
Antara hikayat-hikayat pengaruh Hindu yang lain yang disalin dari bahasa Jawa
jalah seperti Bhomakavya dipanggil Hikayat Sang Boma; Ghatotjacacrata dan
Arjunawiwaha menjadi Hikayat Pandawa Lima atau Hikayat Panca Kelima dan
Bharatayuddha menjadi Hikayat Perang Pandawa Jaya dan lain-lain lagi.*® Di
samping itu puisi Kidung dalam kesusasteraan Jawa juga telah mempengaruhi
kesusasteraan Melayu lama seperti Ken Tambuhan, Panji Semirang, Lelakon
Mesa Kumitir, Cerita wayang Kinodang, Sorat Gambuh dan lain-lain,*

Sementara itu pengaruh kesusasteraan India tidak sahaja masuk dalam ke-
susasteraan Melayu melalui kesusasteraan Jawa, tetapi ia juga datang melalui saluran
kesusasteraan Arab-Parsi. Seperti telah diperkatakan dalam esei ini di atas bahawa
apabila Islam bertapak keluar di Asia Barat, penganut-penganutnya telah tertanam
perasaan cinta kepada ilmu pengetahuan.* Oleh itu mereka berusaha menyalin
buku-buku bahasa asing ke dalam bahasa Arab termasuk buku-buku dari bahasa
Sanskrit. Karya-karya kesusasteraan India seperti Jataka (cerita-cerita kelahiran
Buddha) Pancatantra, Kathasarittasagara dan lain-lain dibawa ke Asia Barat dan
diterjemahkan ke dalam bahasa Parsi dan Arab kira-kira di abad ke-11. Di samping
itu karyakarya yang bersumber India itu telah diberi identiti keislaman, Apabila
peradaban Islam memasuki Nusantara karya-karya, saduran India itu juga dibawa
bersama dan mengalir masuk dalam kesusasteraan Melayu.*?

KESIMPULAN

Dari huraian di atas memperlihat tentang proses perkembangan kesusasteraan
saduran India di Nusantara. Kesusasteraan pengaruh India ternyata banyak sekali
mempengaruhi kesusasteraan Jawa Kuno. Hal ini berlaku kerana pusat-pusat
kebudayaan Hindu di Nusantara kebanyakannya tertumpu di Pulau Jawa. Semen-
telahan ajaran agama Hindu itu menitikberatkan penyebarannya melalui cerita-cerita
seperti Ramayana dan Mahabharata. Dengan yang demikian ijanya mendorong
kelahiran seni sastera yang bertemakan unsur-unsur kepercayaan agama Hindu
dalam Bahasa Jawa Kuno, apatah lagi bahasa Jawa Kuno mendapat kedudukan
yang baik dalam kerajaan Hindu-Jawa.

Sesungguhnya pengaruh Hindu kepada kesusasteraan Melayu dalam zaman
Hindu tidak jelas, cuma dapat diakui dalam bentuk kata-kata dan penggunaan
abajad Sanskrit seperti terdapat pada batu-batu bersurat di Kedukan Bukit, Minye
Tuju dan lain-lain yang merupakan warisan dari zaman Hindu. Dengan yang demikian
penulisan-penulis Sejarah Kesusasteraan Melayu Lama yang membuat pembahagian
zaman dalam Sejarah Kesusasteraan Melayu Lama seperti zaman Sebelum Mengenal
Huruf, Zaman Hindu dan Zaman Islam agak mengelirukan. Pembahagian seperti
yang tersebut menunjukkan bahawa kesusasteraan Melayu pengaruh India sudah
disalin atau disadurkan ke dalam bahasa Melayu dalam zaman Hindu, sedang
kesusasteraan pengaruh India itu jelas dibawa masuk dalam kesusasteraan Melayu
dalam zaman Islam dengan mengguna abjad dari al-Qur’an, iaitu tulisan Jawi.
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